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 التذاخل اللغوي بين الفرنسية والكردية

شاناز الجاف 
*

دارا حسن طه                 


 

 المستخلص

 

ٌٓدف ْرا انبحث انى إنقاء انضٕء عهى بعض انتأثٍساث انتً تُبع يٍ انهغت الأو عهى تعهى انهغت انفسَسٍت كهغت أجُبٍت؛ ٔبشكم              

 زئٍس، َركس تأثٍساث انهغت الأو )انكسدٌت( عهى تعهى انهغت انفسَسٍت كهغت أجُبٍت.

ثانثت ٌصبٕ ْرا انبحث ندزاست ظٕاْس َقم انهغت فً أثُاء عًهٍت تعهى انهغت انفسَسٍت بٍٍ انطلاب انكسد، ٔتكٌٕ انفسَسٍت انهغت انثاٍَت أٔ ان     

 بانُسبت نٓى. ٔيٍ بٍٍ ْرِ انتداخلاث، تتى دزاست انتداخلاث انصٕتٍت ٔانهغٌٕت، يثم ٍْكم انجًهت. يٍ انجدٌس بانًلاحظت الاشازة انى أٌ

انتداخم انصٕتً ٌشٍس إنى تأثٍس َطق انهغت الأو عهى َطق انهغت الأجُبٍت. ًٌكٍ أٌ ٌظٓس ذنك يٍ خلال تشابٓاث أٔ اختلافاث فً الأصٕاث 

ٍت، لأجُبٔانهكُاث ٔأًَاط انُبسة بٍٍ انهغت الأو ٔانهغت الأجُبٍت انًتعهًت. أيا بانُسبت نهتداخم انهغٕي، فإَّ أيس شائع بٍٍ يتعهًً انهغاث ا

 خاصتً عُديا لا ٌزانٌٕ قد أتقُٕا انهغت انجدٌدة بشكم كايم

 : انهغت الأو، انهغت الأجُبٍت، انتداخم انهغٕي، انتداخم انصٕتً.الكلمات مفتاحية

                                                           
*
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LES INTERFERENCES LANGAGIERES ENTRE 

LE FRANÇAIS ET LE KURDE 

Résumé   

              L'objectif de cette recherche est de mettre en lumière certaines influences de la langue maternelle 

sur l'apprentissage du français en tant que langue étrangère (FLE) ; principalement, les influences de la 

langue maternelle (kurde) sur l'apprentissage du français en tant que langue étrangère. 

     Cette recherche vise à étudier les phénomènes de transfert linguistique lors du processus 

d'apprentissage de la langue française parmi les étudiants kurdes, pour qui le français est la deuxième ou 

troisième langue. Parmi ces interférences, la structure des phrases est examinée. Il est important de noter 

que l'interférence phonétique se réfère à l'influence de la prononciation de la langue maternelle sur la 

prononciation de la langue étrangère. Cela peut se manifester par des similitudes ou des différences dans 

les sons, les accents et les schémas intentionnels entre la langue maternelle et la langue étrangère apprise. 

Quant à l'interférence grammaticale, elle est courante chez les apprenants de langues étrangères, surtout 

lorsqu'ils n'ont pas encore maîtrisé pleinement la nouvelle langue. 

Mots clés : la langue maternelle, la langue étrangère, l'interférence langagière, l'interférence phonétique. 

Introduction 

              L'objectif de cette recherche est de mettre en lumière quelques influences de la langue maternelle 

sur l'apprentissage du FLE. 

Nous analysons les influences de la langue maternelle (Kurde) sur l'apprentissage du français langue 

étrangère. 

     L'objectif de cette recherche est d'étudier des phénomènes de transfert durant le processus 

d'apprentissage du FLE chez les étudiants kurdes, pour qui le français est la deuxième ou la troisième 

langue après la langue kurde. Parmi ses interférences, nous étudions les suivantes : 

- Les Interférences phonétiques 

- Les interférences grammaticales, tels que : la structure de la phrase 

1.1. L'Interférences phonétique (le transfert phonétique) 

QU'EST-CE QUE LE TRANSFERT PHONÉTIQUE ?   

         《 Chaque langue a ses propres règles phonétiques spécifiques et uniques.  Toute personne qui 

apprend une autre langue sera influencée par le système de prononciation de sa langue maternelle et ce 

phénomène est le transfert phonétique 》*
. D'une autre manière de dire, dans chaque langue, il existe des 

règles phonétiques spécifiques et distinctes. Ainsi, toute personne apprenant une autre langue sera 

                                                           
* MA Bingjun"What is the Role of L1 in L2 Acquisition?",Studies in Literature and Language,Canada, Maison d'édition (pas citée), année 
d'imprimage (pas citée),p.33 
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influencée par les modèles de prononciation de sa langue maternelle, et ce phénomène est appelé la《

transmission phonétique》o. 

    Les sons linguistiques de toutes les langues du monde sont divisés en deux parties : les voyelles et les 

consonnes Il existe certains points communs et différences entre ces langues, et selon la proximité et la 

distance des langues les unes par rapport aux autres en termes de familles linguistiques, leurs points 

communs et différences augmentent ou diminuent. 

    Le kurde et le français appartiennent à la même famille de langues indo-européenne qui se ressemblent 

en certains critères sur tous les niveaux de langue, y compris le niveau phonétique. Les deux langues sont 

communes en similarités de son, parmi lesquels les voyelles. 

    Nous nous concentrons ici sur les voyelles communes en montrant les points de similarité et de 

différence de point de vue de la phonétique physique à travers l'application du programme (Praat).
*
 

Ce transfert conduit les apprenants d'une langue à souvent comparer avec le système phonétique de leur 

langue maternelle. Dans cette partie, nous allons aborder les points suivants : 

 Les voyelles phonétiques du Kurde. 

 Les voyelles phonétiques du Français. 

 Les voyelles phonétiques communes entre les deux langues. 

 Les différences entre les voyelles communes des deux langues en termes de phonétique physique. 

1.2. Les voyelles de la langue Kurde 

                La langue kurde, comme toutes les langues, est divisée en deux types de sons : (les sons 

voyelles et les sons consonnes.) 

En ce qui concerne le nombre de voyelles de la langue kurde, Il existe quelques divergences d'opinion a 

cet égard.
†
 

 

 Il existe quelques divergences d'opinion sur le nombre de phonèmes dans la langue kurde.
‡
Nous trouvons 

qu'il existe des différences entre les linguistes dans la détermination du nombre de voyelles, il y a deux 

principales raisons
§
: 

                                                           
*
 Dr. Ibrahim Khalil Abdulbaqi et Dr.Atif Abdullah Farhadi,                     

" Comparaison des voyelles entre le kurde et le français", Maison d'édition (pas citée), année d'imprimage (pas 

citée), p.3 

†
 Voir ibid.: Dr. Ibrahim Khalil Abdulbaqi et Dr.Atif Abdullah Farhadi,                     

" Comparaison des voyelles entre le kurde et le français", Maison d'édition (pas citée), année d'imprimage (pas 

citée), p.3 

‡ ibid 
§ ibid 
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1- Certains linguistes ont mené des recherches sur un dialecte particulier de la langue kurde, en étudiant 

ses caractéristiques et en généralisant ces caractéristiques à la langue kurde dans son ensemble. 

2-D'autres linguistes ont étudié la langue kurde sous l'influence d'autres langues telles que l'anglais, le 

russe et l'arabe. 

Nous convenons aussi, qu'il existe 8 voyelles dans la langue Kurde, qu'ils sont : 

 )ۆ 0ِ، ا، بززؤكّ, ی، ئ، ٔ، ٔٔ، (

1.3 Les voyelles de la langue française 

              On compte 16 voyelles phonétiques en français. Chacune d’entre elles est représentée par un 

symbole différent dans l’alphabet phonétique international (API). Les voyelles correspondent aux sons 

produits par l’écoulement libre de l’air dans la cavité buccale ; ce passage de l’air sans obstruction est ce 

qui distingue fondamentalement les voyelles des consonnes.
*
 

Les voyelles phonétiques du français sont devisées en deux types : 

 1-les voyelles orales 

[i] il, vie 

[e] blé, nager 

[ɛ] paix, bleuet, persil 

[a] table, patte 

[ɑ] bas, pâte 

[ɔ] mort, anglophone 

[o] dos, , eau 

[u] roue, coût 

[y] nue, têtu 

[ø] bleu, vœu 

[œ] beurre, meuble 

[ə] le, denier 

2-les voyelles nasales 

[ ] matin, plein 

                                                           
* https://vitrinelinguistique.oqlf.gouv.qc.ca/22205/la-prononciation/notions-de-base-en-phonetique/les-voyelles-phonetiques ,8 oct. 2023,9h49. 
 

https://vitrinelinguistique.oqlf.gouv.qc.ca/22205/la-prononciation/notions-de-base-en-phonetique/les-voyelles-phonetiques%20,8
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[ ] rang, dent 

[ɔ ] bon, nombre 

[œ ] lundi, défunt 

Note :  Oralité   /   nasalité 

 Les voyelles orales se prononcent avec le voile du palais relevé, ce qui ferme le passage nasal.
*
 

 Les voyelles nasales se prononcent avec le voile du palais abaissé, ce qui laisse passer de l'air par 

la bouche et par le nez.
†
 

       En résumé, la principale différence réside dans la direction de l'air pendant la production du son. Les 

voyelles orales sortent uniquement par la bouche, tandis que les voyelles nasales permettent à l'air de 

s'échapper à la fois par la bouche et par le nez, créant ainsi une résonance nasale caractéristique. La 

distinction entre les deux types de voyelles est importante dans de nombreuses langues, car elle peut 

changer le sens des mots et jouer un rôle dans la phonologie et l'accentuation.             

1.4 Les voyelles communes entre les deux langues 

             Comme mentionné précédemment, du fait que le kurde et le français appartiennent à la même 

famille des langues indo-européennes, lors de notre comparaison des systèmes phonétiques du kurde et du 

français, nous avons constaté que certains entre eux partagent des voyelles communes. Ces voyelles sont 

répertoriées dans le tableau ci-dessous.
‡
 

Voyelles du kurde Voyelles du français n. 

 -a 1 ا

 -i  2 ی

 -Ƹ 3 ئ

 -o 4 ۆ

ٔٔ u  5- 

LE SYSTÈME PHONOLOGIQUE DU FRANÇAIS 

CLASSIFICATION ARTICULATOIRE DES VOYELLES 

                                                           
* http://flenet.unileon.es/phon/phoncours1.html ,le 10 oct.2023,22:53 
† Ibid. 
‡ ibid p.5 

http://flenet.unileon.es/phon/phoncours1.html
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1.5 Les différences entre les voyelles communes des deux langues en termes de phonétique 

physique. 

             Pour démontrer le degré de proximité et de distance (c'est-à-dire la différence entre les voyelles 

courantes dans les deux langues) en vue d'analyser la phonétique physique (l'acoustique des sons), nous 

avons utilisé le programme Pratt (1) pour obtenir des résultats scientifiques et précis. En fournissant et en 

expliquant trente exemples pour chacun des cinq sons courants (une fois en kurde et une fois en français, 

aux trois positions dans un mot donné : début, milieu et fin), l'analyse englobera l'identification -1 de la 

durée, -2 de l'intensité du son, -3 du degré du son. Cela nous permettra de déterminer si les deux langues 

traitent ces sons comme étant similaires ou s'ils sont proches les uns des autres.
*
 

A/analyse des voyelles kurdes. 

1.analyse de la voyelle a au début, milieu et à la fin du mot. 

                                                           
* Op.cit, p.6 
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*la voyelle [a] au début du mot (Ash)
*
 

 

* la voyelle [a] au milieu du mot(bas)
†

 

                                                           
* ibid 
† Ibid p.7 
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* la voyelle [a] la fin du mot(ba)
*

 

 2.analyse de la voyelle  Ƹ  au début, milieu at à la fin du mot. 

 

*la voyelle [Ƹ] au début du mot(ere)
†

 

 

                                                           
* Ibid 
† Ibid, p.8 



Adab Al-Rafidain, Vol. 54, No. 96, 2024 (03-01) 
 

313 
 

 

* la voyelle [Ƹ] au milieu du mot(kel)
*
 

 

* la voyelle [Ƹ] à la fin du mot(de)
†

 

3. analyse de la voyelle  i  au début, milieu at à la fin du mot 

                                                           
* Ibid. 
† Ibid, p.9 
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*la voyelle [i] au début du mot(iter)
*

 

 

* la voyelle [i] au milieu du mot(tir)
†

 

 

                                                           
* Ibid. 
† Ibid, p.10 
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* la voyelle [i] à la fin du mot(bi)
*

 

4. Analyse de la voyelle  o  au début, milieu at à la fin du mot. 

 

*la voyelle [o] au début du mot(oxey)
†

 

 

                                                           
* Ibid. 
† Ibid, p.11 
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* la voyelle [o] au milieu du mot(poz) 

 

* la voyelle [o] à la fin du mot(bo)
*

 

 

5. analyse de la voyelle  u  au milieu et à la fin du mot. 

                                                           
* Ibid, p.12 
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* la voyelle [u] au milieu du mot(dur)
*

 

 

* la voyelle [u] à la fin du mot(chu)
† 

 

B/Analyse des voyelles françaises. 

                                                           
* Ibid. 
† Ibid, p.13 
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1.analyse de la voyelle a au début, milieu et à la fin du mot. 

 

*la voyelle [a] au début du mot (Ashie)
*

 

 

* la voyelle [a] au milieu du mot(basse)
†

 

                                                           
* Ibid, p.14 
† Ibid. 
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* la voyelle [a] la fin du mot(pas)
*

 

2. analyse de la voyelle  Ƹ  au début, au milieu et à la fin du mot. 

 

*la voyelle [Ƹ] au début du mot(elle) 

                                                           
* Ibid, p.15 
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* la voyelle[Ƹ] au milieu du mot(quelle)
*

 

 

*la voyelle [Ƹ] au début du mot(idée)
† 

3. Analyse la voyelle  i  au début, milieu at à la fin du mot. 

                                                           
* Ibid, p.16 
† Ibid. 
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* la voyelle [i] au début du mot (dès)
*

 

 

 

* la voyelle [i] au milieu du mot(chic)
†

 

                                                           
* Ibid, p.17 
† Ibid. 
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* la voyelle [i] à la fin du mot(ski)
*

 

4. analyse de la voyelle  o  au début, au milieu at à la fin du mot 

 

* la voyelle [o] au début du mot(hôtel)
†

 

 

                                                           
* Ibid, p.18 
† Ibid. 
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* la voyelle [o] au milieu du mot(pose)
*

 

 

* la voyelle [o] à la fin du mot(beau)
†

 

 

                                                           
* Ibid, p.19 
† Ibid. 
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5. analyse de la voyelle  u  au début, au milieu et à la fin du mot. 

 

* la voyelle [u] au début du mot(ourse)
*

 

 

* la voyelle [u] au milieu du mot(poule)
†

 

 

                                                           
* Ibid, p.20 
† Ibid. 
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* la voyelle [u] à la fin du mot(tout)
*

 

2.1 Les interférences grammaticales 

               L'interférence grammaticale est un phénomène linguistique qui se produit lorsque les règles 

grammaticales d'une langue sont utilisées de manière incorrecte dans une autre langue, souvent la langue 

maternelle. Cela se produit généralement lorsque quelqu'un qui parle ou écrit dans une langue étrangère 

incorpore involontairement des éléments de sa langue maternelle dans la nouvelle langue, ce qui peut 

entraîner des erreurs de grammaire, de syntaxe ou de structure de phrase. 

L'interférence grammaticale est fréquente parmi les apprenants de langues étrangères, en particulier 

lorsqu'ils ne maîtrisent pas encore complètement la nouvelle langue. Par exemple, un locuteur natif de 

français qui apprend l'anglais pourrait faire des erreurs d'interférence grammaticale en utilisant des 

structures grammaticales françaises dans des phrases en anglais, ce qui rendrait ces phrases incorrectes du 

point de vue grammatical. 

Il est important de noter que l'interférence grammaticale est généralement involontaire et ne traduit pas 

nécessairement une mauvaise maîtrise de la langue étrangère. Avec la pratique et l'apprentissage, les 

apprenants de langues peuvent réduire ces erreurs et s'améliorer dans leur utilisation de la langue 

étrangère. 

Les impacts grammaticaux se réfèrent généralement aux changements ou aux conséquences qui se 

produisent dans une phrase ou une construction linguistique en raison des règles grammaticales de la 

langue. Ces impacts peuvent découler de divers éléments, tels que la syntaxe, la morphologie, la 

conjugaison des verbes, la structure des phrases, l'ordre des mots, etc. 

 

                                                           
* Ibid., p.21 
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2.2 La structure de la phrase (kurde/française) 

              La structure de base de la phrase kurde est : (SOV)
*
*, elle est en divergence avec celle du 

français : (SVO)
†
* 

 Le kurde est une langue de structure sujet + objet + verbe. Cela signifie que la structure de base 

d'une phrase en kurde commence par le sujet, suivi de l'objet, puis du verbe. Exemples :  

 *                         Je une pomme mange         -يٍ سێٕ دەخۆو.

                                                                 *                          Je au football joue -ٌازی تۆپی پێ ئّکّو. يٍ

                            

 Le français, en revanche, a une structure de base : sujet + verbe + objet. Cela signifie qu'elle est 

en divergence avec celle du kurde. Exemples : 

 -je mange une pomme. 

 -je joue au football. 

 

Remarque : 

Lorsque l'ordre des mots dans la langue maternelle diffère de celui de la langue cible, :  mots des Ordre 

cela peut entraîner des erreurs de syntaxe. Par exemple, un locuteur natif du Kurde, avec son ordre de 

mots flexible, peut parfois placer les mots dans un ordre non conventionnel lors de l'apprentissage d'une 

langue étrangère tel que le français avec sa structure de base (SVO). 

Conclusion 

Les interférences linguistiques sont des phénomènes inévitables qui se produisent lorsque des individus 

parlant plusieurs langues entrent en contact. Elles peuvent avoir des implications positives en favorisant la 

diversité culturelle et la créativité linguistique, mais aussi des conséquences négatives en entraînant des 

malentendus et des erreurs de communication. Pour minimiser les effets négatifs des interférences, il est 

essentiel de promouvoir l'éducation linguistique, la sensibilisation interculturelle et le respect mutuel des 

différentes langues et cultures. Les interférences linguistiques, bien qu'inévitables, peuvent être gérées de 

manière constructive pour favoriser une communication interculturelle réussie. 
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